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OCOBJIMUBOCTI IIEPERKJVIAZLY EIIITETIB

Knrwowuosi cnoea: enimemu, nepexnaoayvbki mpauchopmayii, exgisanieHmuull nepexiao,
MemaghopuuHull enimem, MemMOHIMIYHULL enimem.

Beryn. One of the main challenges in translating literary prose and poetry is the
adequate reproduction of the author’s stylistic devices using the means of the target
language through the selection and creative application of appropriate translation
transformations. The epithet is considered the simplest and most common type of
tropes. Despite its relatively straightforward structure, this trope is one of the most
complex in terms of semantics.

Eniter — crunictuyna ¢irypa, TpoOI, IO € O3HAYCHHSIM 4YH OOCTaBHHOIO B
pEUYEHHI sIK aTpuOyT MpenmMera, All, CTaHy Ta XapaKTepU3YEThCS BUCOKOIO EMOTHUBHO-
€KCIIPECUBHOIO 3apsIIPKEHICTIO, OL[IHHICTIO M 00pa3HicTio [5, c. 153].

I. M. KouaH po3pi3Hsi€ eniTeTy Ha CJIOBa, 10 BXUTI y MPSIMOMY 3HAUCHHI, Ta Ti,
[0 MaroTh NepeHocHe 3HaueHHs. Cepen emiTeTiB, 10 0a3ylOThCS Ha MEPEHECEHHI
3HAYEHHS, CJI11 BUIUIMTH IB1 OCHOBHI MIATPYIH: MeTaQOPUUHI Ta METOHIMIYHI1 EITETH.
MetadopuuHi emiTeTn — Taki, y IKUX MEPEHECEHHS 03HAKU 0a3y€eThCS HA MOAI0HOCTI
(burning heart, silvery laugh, cold smile, gentle death). Koau B ocHOBI nmepeHeceHHs
O3HaKH JICXKHUTh CyMDKHICTB, TaKi €MiTETH HAa3MBAaIOTHLCSA MeTOHiMiunmMm (accusing
finger, blue winds, painful shoes, cuckold face, unbreakfasted morning, Cold War). Lie
JIBI HAWOUTBIIMX TIATPYIH, aje TAKOX CIiJ 3a3HAYUTH, 110 ICHYIOTH 1 1HII, MEHII
YKCEIbHI, TaKi K: rinepOomiuHuii emiteT (cmoposmepszanuti Kuig), eniTeT-OKCHMOPOH
(living corpse, ugly beauty), emitet-iponist (konecianvruii ym, myoputi ocen, long-
bearded maidens) [3, ¢.105-108].

3rigHo 3 miero knacudikamiero B.A. KyxapeHko, emTeTu noIJIeHO Ha eMOTHBHI

Ta oOpa3Hi. EMOTHBHI emiTeTH CiIyryroTh JJIs TOTO, 100 JaTH €MOIIMHY OILIHKY
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00’exty aBropom (terrific, wonderful). Tammm Tumom emiTeTiB, BiIMOBIAHO IO i€l
knacudikamii, € 06pasni emirern. Ix € 1a ocHosHi BuaM: Metadopuuni (the crying
sky) Ta metonimiusi (the crown has spoken), Boru 0a3yioThCs Ha TIEpEHECEHHI 03HAaK,
ajie BUpaXeHI MPUKMETHUKOM a00 Ni1€MPUKMETHUKOM [4, c. 87].

Haifuacrime o6pa3u y aHIIINACHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBax CIIiBIAal0Th, TOMY
JOIIILHO TIEpenaTh 00pa3 3a JOMOMOTO0 €KBIBJICHTA. Y OUIBIIOCTI BUIIAJKIB CaMe
TPaAUIlINHI, CTEPTI €MITETH MAIOTh TAKUH €KBiBaJeHT [4, c. 123].

«The restaurant catered to large appetites and modest purses». (O. I'erpi «The
Cop and the Anthem») ¥V 1mpoMy pedeHHI OUTBIN MIKABHM € METOHIMIYHHU €MiTeT
modest purses, 1o € MEHIII ITUPOKO BXXUBaHUM, Hix large appetites. Li q1sa emiteTn €
KOHTPACTHUMHU 1 yTBOPIOIOTH AHTHUTE3Y,y MEpeKiIaal oOuaBa €miTeTH 30€pekeHo 1
nepenaHo AOCHiBHO. «Tyau 3aXodWiiv JIOAW 3 GEeIUKUM ANemumom 1 CKPOMHUM
eamanyem» (nepexnan 0. IBanosa).

3amiHa CTWJIICTHYHOIO 3ac00y Mae Micle Toji, Koiau ¢GopMy emiTeTa y MOBI
OpUTIHATY HEMOXJIMBO TEepeAaTH emiTeTOM Y LuIboBiM MoOBi. Haityactime emiter
3aMIiHIOIOTh Ha MOpiBHsAHHA [4, €. 123].

VY 1BOpi ®@pencica Crorra Dipkepanbaa «Bemukuii 'ercoin: «He was smiling
to himself in the darkness;... He smiled an amorous sportsman s smile»[6,c.48]. Ligii
YPUBOK 3 €miTeTaMu TMepeKIafeHo sIK «Bin nocmixaecs cobi 6 mempssi... Bin
nocmixmyecs,, niou nanxuti cnopmemen» [10, €.52]. EniTeT nepeknagay 3aMiHIOE Ha
MOPIBHSHHS, 1100 30epert 00pa3HiCTh.

CrepTuii emniTer, 110 y nepexiaal morpedye 3aMiHu, MICTUTh Ha3Ba OJTHIET 3 KHUT
Tpymena Kamnore «In Cold Blood» [2]. Lle nmocrilinuii MmetadopudHuii emiTer, sKuii
3yCTpIYa€ThCsl K B AHIIINCBHKIN, TaKk 1 B YKpaiHChKiM MoOBax. Y TMepeKagi MH
crocTepiraeMo 3aminy o6pasy «3 xonoonum cepyem» [9]. ViMoBipHo, nepexnanad He
XOTIB BJIaBaTHUCS O BXKUBAHHS CTEPTOTO €IITeTa X0100HA KPO8 1 BUKOPUCTAB 3aMiCTh
HBOTO OLITBIIT OPUTTHAIBHHM.

Pinme mepeknagadi BAArOThCS 10 OMMCOBOTO IEepEeKIany, OCKUIbKH o0pa3s
MOBHICTIO BTPAYa€TbCs, a MPH NEPeKsal MOACHIOETHCA JUIIE CMHCI eriTeTa 3a

JIOTIOMOT0K0 BIJIBHOTO CHOJy4deHHs ciaiB [4, C. 125]. Hanpuknax, y TBopi JI)xoHa
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Toncyopci «Cara npo ®opcaiiTie» y pedenni «/f they had anything to say, they did not
say it, but marched in the early awkwardness of unbreakfasted morning under the
songs of the larks» [1, c. 247] BukopucTaHo opuriHanbHMi emiteT. [lepekaamau
BTpavae 110 HOBU3HY 1 BAAETHCS O OMUCOBOTO MEePEKIIaTy, a0 TOUHO MepeaaT 3MIiCT
eniTeTa: «AKwo 6OHU U XOMINU CKA3AMU WOCb 00He 0OHOMY, MO 8Ce-MAaKu He CKa3auu
[ UIu MOBYKU NIO CNIB HCAUBOPOHKIE, NOUY8aAIOYU cebe mpoXU He3PYUHO, sIK mo 0yeae
nio wac panKoeoi npo2ynanku namuecepye» [11, c. 249].

Bipmi Espu Ilaympma: «And that the world should dry as a dead leaf»
nepeknaneHo «Cgim 6ucoxwe, Haue AucCmoK nomepaun» [9]. Y 1bOMy BUNAIKY
CIIOCTEPITa€ThCSl HE TUIbKK 30epexeHHs 00pa3y, aje il pa3oM 3 THUM IepeKiiajad
3aCTOCOBY€E IIEPECTAHOBKY, 1100 I1e O1IbIIIE MOCUIUTH €KCIIPECUBHICTH C€IITeTA.

Otxe, mepekyaj emTeTiB — 1€ CKIAJHUN TpPOoleC, SKUW BUMAarae He JIUIIE
JIHTBICTUYHUX 3HaHb, aje W TBopuoro miaxoxy. Emitetu, Oyaydu Ba>KIUBUM
CTHJIICTUYHHUM 3aCO00M, HaJal0Th TEKCTY €MOLIMHY MIHMOUWHY Ta 00pa3HiCTh, TOMY iX
nepekyaj MOBUHEH 30epertd i SKOCTI B MOBI mnepekiany. OCHOBHA CKJIaJHICTb
MOJISATAE y Mmepeadl KOHOTAIIMHOTO 3HAYEHHS Ta KYIBTYPHOTO KOHTEKCTY, K1 4acTo €
VHIKQJIbLHUMH JJIS MOBU OpHTiHAITY. 31 JOCITHEHHS CBOEI METH TepeKiaaadi
3aCTOCOBYIOTh TaKl MPUHOMH TEPEKIAay: CKBIBAJICHTHUM TEPEKIa] 3aCTOCOBYETHCS
HapvacTie, aJpke Tak YU 1HAKIIE Y IUIBOBIH MOBI € BIJMOBIIHHUKHA OPUTIHAJIBHOTO
Tpona. Takox HEPiAKO 3aCTOCOBYEThCS 3aMiHa Tpoma (HaiiyacTille Ha MOPIBHSIHHS) Ta
OMHMCOBHM TIEpeKiaa. YCHIIMHUN Tepekiaa emTeTiB 3abe3mneuye 30epeKeHHs

XYI0’KHBO1 I[IHHOCTI TEKCTY Ta KOTr0 €MOILIIITHOTO BILJIKBY.
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Hocrpurau Hanis
00KMOp Nedaz02iuHUX HAyK, CMmapuiutl 00CaiOHUK, CMapuiull HayKosuil CniepoOimHuK

8IO0LIY 3apyOidCHUX cucmem neda2o02iuHoi oceimu i 0ceimu 0OpoOCIux,
Tuemumym nedaeoeiunoi oceimu i ocgimu dopocaux imeni leana 3azona HAIIH Yxpainu
Kuis, Yxpaina

TEOPETHYHI ACIIEKTH PO3POBKHU KYPUKYJIIYMY ¥
MIZKHAPOAHOMY HAYKOBO-OCBITHBOMY JTUCKYPCI

Knrouoei cnoea: smicm ocgimu, Kypukyiym, HA8YAIbHULL NAAH, NIOXIO, cunadyc, cmanoapm.

CphoroJiHi MpOOBXKYE BUSBIATUCS BEIUKUI IHTEPEC 10 MUTAHb KYPUKYIyMY K
Ha MICIICBOMY, TaK 1 Ha MDKHAPOJHOMY PIBHSX, 1 HU3KA JIy’K€ PI3HUX TCOPETUUHHX
JUCKYPCIB MPOJIOBXKYE IIHPOKO OOrOBOPIOBATUCS IMIOAO MIXHAPOAHUX CTaHIApTIB,
BCTAHOBJICHUX MIOOAJIBHUMH TPaBLUSMH 4Yepe3 Taki rminardopmu, sk L{imi cramoro
po3Butky (LICP), Mixxaapoane oninroBanHs yuHiB (PISA), HaykoBi kKoH(epeHIIii To1Io.
Came 3 wi€i NPUYUHU HEOOXIAHO MOMIPKYBaTH MpPO TEBHE CHUIbHE PO3YMIHHS
CKJIQJIOBUX BIJIMOBIJHOTO HABYAJIBHOTO IIJIaHY, OCKIJIBKA BUMIPIOBAHHS OCBITHIX
JOCSITHEHb, SIKI, TIO CYTI, JOCSTAIOThCS PEai30BAaHUM KYPHUKYITYMOM, MOPIBHIOIOTHCS
MDK KpaiHaMu Ta KOHTHHEHTamu [5, c.2]. BomHodac po3poOka KypUKYIymy
npodeciitHol MIATOTOBKM BYUTENIB BHMAara€ aHalidy OCBITHHOTO JHUCKYPCY IIOIO
dbopMyBaHHSI BUMTENS SIK Cy0’€KTa OCBITH, IIOAO THUITY CYO’€KTa, IO IJIAHYEThCS
MIATOTYBaTH B OCBITHBOMY  MPOCTOpPI  HABYAJIBHOTO  3aKkjamy; MO0
30BHIITHBOTO( TOOTO 3a MEKaMH HaBYAJIHHOTO 3aKJIaJly) OCBITHHOTO MPOIIECY, 1 HOTro
SK TTO3UTUBHOTO, TaK 1 HETaTUBHOT'O BIUIMBY Ha MailOyTHIX BUMTEINIB; IIOA0 PO3KPUTTS
HOBUX 3HAYYIIUX €JIEMEHTIB BCEPENUHI JUCKYpPCY MPOQeCciiHOT MiITOTOBKA BUUTEIIIB
[1, c.4]. Y npoueci BUCBITIEHHS MPOOIEMU HAYKOBOTO MOILIYKY OyB BUKOPUCTaHUUN
AKICHUM KOHTEHT-aHalli3 JITepaTypHUX JOKeped — JOCHITHUUIBKUA METOHd, 0
3aCTOCOBY€ThCA I CyO €KTMBHOI 1HTEpHpeTalii 3MICTy TEKCTOBUX JaHUX Yepe3

CUCTeMAaTUYHMM TIpoliec Kiacudikaimii KoayBaHHA Ta iaeHTUdikamii Tem abdo

mabnoniBy [3, ¢. 1278].
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